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Armomauuﬂ: B cmamve pacemampusearomcsi Mexanusmvl U
HanpaeieHus cemanmuiyecKkux U3MeHeHull cneuuqbuttecxux e()uuuu
KVIbMYPbl 8 YCLOBUAX 2100ANU3AYUU U AKIMUBHO20 KYJIbMYPHO-A3bIK0B020 83aumooelicmeusi. [lenaemcst 661600
O mom, 4Ymo cemaHmudecxKue cosuzu cayarcam He NmoOJabKOo ompastCeHuem COyualbHblXx U KYJIbNnlypHbLX
npeobpazoeanuli, Ho U CPEOCMEOM COXPAHEHUSL HAYUOHAbHOU UOCHMUYHOCTU 8 MHO2OA3bIUHOU Cpeoe.

Knrouegnvie ciuoea; cemanmudecKue U3BMEHEHUA, cneb;ugbuqe(:lcue €0uHul4bl KyJn1bm)ypbl,
3AUMCMB0OBAHUA, NOJTUCEMUA, 6GHYMPEHHAA @0[9./1/161 A3blKA, HAYUOHAIbHAA udeﬂmu'mocmb, JIEKCUKO-
cemanmuyeckasi HeOOHO3HAYHOCb.

Annotatsiya: Magolada madaniy-spetsifik leksik birliklarning ma nolarini til va madaniyatning o ‘zaro
ta’siri sharoitida transformatsiya qilish mexanizmlari o ‘rganiladi. Semantik siljishlarga ichki (lingvistik) va
tashqi (madaniy-ijtimoiy) omillarning ta’siri ajratib ko ‘rsatilgan hamda globalizatsiya sharoitida milliy
identifikatsiyani saglashdagi roli yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Semantik siljishlar, o ‘zlashma, polisemiya, tilning ichki shakli, milliy identifikatsiya,
leksik semantik tuzilish.

Annotation: This article examines the mechanisms by which the meanings of culturally specific lexical
units are transformed in the context of linguistic and cultural interaction. The study highlights both internal
(linguistic) and external (cultural-social) factors driving semantic shifts, and illustrates their role in
preserving national identity.

Key words: semantic shifts, borrowings, polysemy, inner structure of language, national identity, lexic
semantic structure.

BBEJEHMUME (KIRISH/INTRODUCTION).
B Hamem coBpeMeHHOM OOIIECTBE HE COCTaBJISICT
TpyJda y3HaTh MHPOPMAIMIO O KyJIbType Ipyron
CTpaHbl, BBIYUYHUTh HOBBIU f3BIK, YATATH JINTEPATYPY
nmm CMUMU Ha gpyrom s3bIke, MOJIB30BATHCS
TOBapaMyd HMHOCTPAHHOTO IPOUCXOXKICHUSA W T.I.
MBI ¢ YBEpPEHHOCTBIO MOXEM CKa3aTb, YTO
KYJIbTYPHBIE TPAaHMIBI MEXIY Pa3sHbIMU CTPaHAMH
pa3MbITBl. B pe3ysbrare TEpSIOTCS XapaKTepHbIE
OCOOCHHOCTH OMpEJeNIEHHOro Hapoaa. YenoBek
IIEPECTAET YYBCTBOBATH CBOK OTHECEHHOCTh K
OmpeAcieHHOM  Hauumu. Bce 3T sBieHus

CIOCOOCTBYIOT TOMY, YTOOBI YUYCHBIC 3aHUMAIIUChH
pooIeMoit HaLMOHAIbHOMN UJICHTUYHOCTH.
[IpoGnema B3aMMOCBSI3U, B3aUMOJCHCTBUS S3bIKA,
HAIlMOHAJIbHOH WJIEHTHYHOCTH M HAIMOHAJIBHOM
KyJIbTYpbl SBISETCS OJHOM W3 IIEHTPAJIbHBIX B
s3b1ko3Hanny, HaurHas ¢ XVII Beka.
JIUTEPATYPA n METO/
(ADABIYOTLAR TAHLILI VA
METOD/MATERIALS AND METHODS).
[lepBpie TOMBITKKM peIIeHHUs ATOW MPOOIEMBI
NpeJICTaBlIeHBl B  TpyAax Bumbrensma  (oH
I'ymGonpara. ['ymMOONBAT BBIACTUI  OCHOBHBIE
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I10JIOXKEHUSI KOHLEIIIUH, KOTOPObIE MOXHO CBECTH K
cienyromeMy: 1) wmarepuaysibHass U JyXOBHas
KyJbTypa BOIUIOIIAIOTCA B S3bIKE; 2) BCSKas
KyJIbTypa  HallMOHAJIbHA, €€  HallMOHAJIbHBIN
XapakTep BBIPAXKEH B SI3bIKE MOCPEICTBOM 0COOOTO
BUJICHUS MHpA; S3BIKY MpHCYyIa cheruduyecKas
JUIST  KaXJO0ro HapoAa BHYTpeHHsst QopMma; 3)
BHYTpEHHsIsI (opMa s3bIKa — 3TO BBIPAKCHUE
«HApPOJIHOTO JIyXa», €ro KyJbTyphl; 4) s3bIK €CTb

ONOCPEIYIOIIee 3BEHO MEXKIY UEJIOBEKOM U
okpykawmuMm ero wmupom [3]. ITlo wmHeHuto
oemopycckoro JUHTBUCTAa  3.A.XapUTOHUYHMK B

AQHTJIMHCKOM SI3bIKE, KaK W B JPYTUX S3bIKAX,
SI3BIKOBBIE (DOPMBI YAaCTO CITYKAT BBIPAKEHHIO CPa3y
IByX W Oonee 3HaueHuil. B pesynbrare, 3TO
MPOSIBIISIETCST B «CEMaHTHUYECKOW HEOJHO3HAY-
HOCTH» Ha JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKOM YypOBHE[6].
HeoOxomumo mnomuepkHyth, uto JL.Biymdunn
CUMTAJI, YTO U3MEHEHHsSI B PAKypce CEMaHTHYECKUX
CIBUTOB TIPOSIBIISIIOTCS KaK HOBBIE IIPOIECCHI,

HampaBJIEHHbIE  HA  JIEKCHYECKYI0  CTOPOHY
npoOJieMaTUKU, a TakkKe Ha TIpaMMaTHUYECKyrO
GyHKIHIO, dbopmupyromei MN3MEHEHUS
ceMaHnTuyecko  Harpy3ku[2]. Ilo  MHeHHIO

JLIL.KpeicuHa, caM IMyTh BKJIIOUCHHSI KaKOT0-TH0O
ClloOBa B COCTaB JPYyroro s3blka YTBEp)KIAET
ACCUMWISILIUM €T0 COAEpKATEIbHOM YacTu [4].

OBCYXKJIEHUE(MUHOKAMA/DISCUSSION)
OueBuzeH QaxT, 4TO A3BIK HOCTOSTHHO MOBEPraeTCs
W3MEHEHMSIM, C 1eNpl0 Haubosee OTYETIMBO
0TOOpa3uTh BCE NPOUCXOAIINE SBICHUS. SI3BIK
oOoramfaercs, CJIOBapHbIA 3amac  MOMOJHSETCS
HOBBIMH  CJIOBaMH, HEKOTOpbIE M3 KOTOPBIX
3aMMCTBYIOTCSA M3 JPYTHX s3bIKOB. bojblie Bcero
JIEKCUYECKHI COCTaB s3bIKa MOMOJIHSIETCS BO BpeMs
COLIMAJTIbHBIX, KYJIbTYPHBIX M HAyYHO-TEXHHUYECKHUX
npeoOpa3oBaHuii, BBUAY TOTO, UYTO IMOSBISIOTCS
HOBBIEC MOHATHS, TEPMUHBI, SIBICHUS. AHAIU3UPYS
STHOT€HE3 U KyJNbTypy JpPEBHEUIINX CJIaBsSH
O.H.Tpy0ayeB npuxoIuT K BBIBOAY, YTO 3HAYCHHUS
CIIOB CO BpEMEHEM MOTYT OBITh MOABEPTHYTHI
Pa3IMYHOTO poJia U3MEHEHUSIM B CUITy BHYTPEHHUX
(SI3BIKOBBIX ) ¥ BHEITHUX (BHESI3BIKOBBIX ) TPE0Opazo-
Banuii[4]. Ilo ero cnoBaM, BCSI COBOKYNHOCTb
TpaHcpopMaIii CEeMaHTHKHU JIEKCHUECKUX €IMHHUIL
(B TOM uHCIe U «OKKAa3HMOHAJBHBIX») IO-CBOEMY
CYIIECTBY NOJYMHEHbl KOHKPETHBIM JIMHIBUCTU-
YECKUM 3aKOHAM. JTO MPOUCXOAUT M3 HAIIEro
MHPOBO33PEHHUS, OOIIEro HAKOIIEHHOTO OMBITa U
3HaHUM, a TaKXke B CBA3U C OTCYTCTBHUEM OIpeje-

JIEHHBIX JIaHHBIX BCEr0 «CEMAHTUYECKOIO0 KOH-
TEKCTa», BOHMPAIOIIETO B CBOM TPAHUIBI KaK
SI3BIKOBBIE, TaK M KYyJbTypHbIE KOMIIOHEHTHI[S].
3.A.XapUTOHYHK TaK)K€ OTMEUYAET, YTO CMBICIOBbBIC
U3MEHEHHS U NMPeoOpa3oBaHMsI MPU3BAHBI OTPA3UTh
HEOJHO3HA4HYI0 (QyHKIHIO. B epByto ouepesp, OHU
UCXOIAT Kak (aKTOp, MPHUBHECEHHS «IIPEEMCT-
BEHHBIX» YEPT U YKPEIUIEHUs «IIOCTOSHCTBA» CIIO-
BapHOI'0 COCTaBa KOHKPETHOIro fi3bIKa. BO-BTOpBIX,
OHH TIO3BOJIIIOT CTaTh PE3yJbTaTUBHBIM CIIOCOOOM
¢dopmupoBaHus HO00ABOYHON CEMAaHTHKH H, TEeM

caMbIM, BO3HHMKAeT SBJICHHE IIOJIMCEMHH, T.C.
MHOTO3HAYHOCTH Yy  CIIOB W OTJACIBHBIX
BBIpaXEHUI[6].

PE3YJBTATBI (NATIJALAR/RESULTYS).

3anMCTBOBAHHOE CJIOBO MTOCTETICHHO HAYMHAET YTIO-
TPeOJIATHCS B SA3bIKE KaK ITOJHOMpABHAS JIEKCHYEC-
Kas eqUHHIA, TpUoOpeTass B pedyd ONpeeieHHbIC
dbopmbl yriotpebnenns. Hocurenu si3pika HaXOmsT B
CBOEM  POIHOM  SI3BIKE  COOTBETCTBYFOIIHIA
SKBUBAJCHT. ECiM MMeeT MecTO COOTBETCTBYIOIIAs
SI3BIKOBAs €AMHMUIIA, TO 3HAYCHHE 3aMMCTBOBAHHOTO
clioBa emie Ooyiee TIPOSICHAETCSI W KOHKPETH3H-
pyetcs. OmpenensieTcsi MeCTO YIOTpeOJieHus B
A3bIKE, aKTyaJU3UpYeTCs €ro HCIoib3oBaHue. B
HOBOOOpA30BaHUSAX TMPU BXOXKJIEHHHM B HHOE
S3BIKOBOE ITPOCTPAHCTBO HAOIIOIAeTCsl CEMaHTHYEC-
KW CIBHUT B sI3BIKE-pELICTITOPE. DTO MOTYT OBITh
U3MEHEHHUS, CBSI3aHHBIE C CY)XEHHEM WJIM pacllu-
pEHHEM 3HAYeHMsI CJIOBa MO OTHOIICHHIO K €ro
3HAYEHUIO B sA3bIKe-UCTOYHUKE. CIOBO JI€ITUMOIIO-
TU3UPYETCS U BKIIIOYAETCS B HOBYIO CEMaHTHUECKYIO
cUCTeMy, 3aHuMas cBoro Huiy. Cy>KeHHEe CMBICIIO-
BOT0 00b€Ma — 3TO OCHOBHOE W3MEHEHHE CEMaHTH-
YECKOr0 XapakTepa, KOTOPOMY IOJIBEPraroTcs s3bl-
k. OOmen3BecTHbI (akT, 4To ucTopus hopmu-
poBaHMs Y30€KCKOTO s3bIKa, HAuMHAs C PaHHHUX
9TaloB M BIUIOTH JO COBPEMEHHOI'O COCTOSHUS,
ONMM3KO CBSi3aHAa C CAMUMHU HOCHUTEJSIMH JIaHHOTO
A3bIKa, C UX UCTOPHUEH, KyJIbTypOoil U B3aUMOOTHO-
HICHUSIMH C JAPYTUMHU HapoaaMu. BO3HUKHOBEHHE
y30€KCKOro Hapoja OblIO CONpsKEeHO ¢ (hakTopamu
CIHUSIHUSI ~ HECKOJNBKUX  OTHHYECKUX  TPYII,
UHCTPYMEHTOM KOMMYHHUKAIIUM KOTOPBIX CTajH
UPAHCKHE M TIOPKCKUE S3BIKU. DTO 00yCIIaBIUBAET
JOCTaTOYHO OONBIION TOKa3aTeNnb AUAJeKTOB B
y30eKCKOM  si3bIKe. PasHHWIla MEXIy OJTUMHU
HApEeYUsIMU HM3ydaeTcss U Ha ypOBHE (POHETHKH H
nexcukd. [[msi BKITIOYEHHS y30€KCKOW JIEKCHKH B
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CUCTEMY  aHTJIMICKOTO HE00X0AUMO
CEMAHTHUYCCKOC OCBOCHUC.

JIro60e 3auMCTBOBAHHOE CIIOBO MPHU MEPEX0IE
13 OJHOTO S3bIKa B JIPYrOM IOJBEPracTcs TAKUM
CEMAHTUYCCKUM U3MCHCHUAM KaK CY’KCHHC,
paclIupeHUe UM MEPEoCMbICieHuEe 3HaueHus. [Ipu
3aMMCTBOBAHUU CJIOB OOBIYHO MMPOUCXOAUT CYKCHUC
00beMa 3HAYECHUS OJHO3HAYHOI'O HJIM COKpallCHUC
HCEKOTOPBIX 3HAa4YCHUN MHOT'O3HA4YHOI' O CJIOBA.
[Ipumepom cCyXeHHMS 3HA4YEHHMS CJIOBA MOMKET
CIIYXUTh CYyIIECTBUTEIbHOE Oazap. B TomkoBoM
cloBape y30E€KCKOro s3blKa YHOTPEOJSIOTCS €ro
CJICOAYIOMUEC 3HAYCHWA JaHHOT'O CJIOBA: 1-3Hayenne —
3TO 0c000€ MECTO, TJIe JIt0IU TOPTyIoT (savdo rastasi,
aholi savdo-sotiq giladigan maxsus joy); 2-3naueHue
— noaHuMaTh myM (shovqin-suron gilmoq, to“polon
ko‘tarmoq); 3-3HaueHne — MecTO AN KYIUIM U
npoaaxu Hapoaa (shunday joyda savdo-sotiq gilina-
digan kun)[1]. B uctounnkax Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE
CIIOBO #a3ap B OCHOBHOM YIOTpPeOJIeTCS TOJIBKO B
OHOM 3HayeHHM: 1) peIHOK (kak Ha bimxHeMm
Bocroke), cocrosmuii U3 pSAIOB MarasmHOB HIIA
MPUJIABKA TOPIYIOIMIMX pPa3HbIMU TOBapaMu, WA
MECTO I TTpoaaku ToBapos,; (as in the Middle East
consisting of rows of shops or stalls selling
miscellaneous goods or a place for the sale of goods).
While thinking about the country of Uzbekistan
foreign tourists imagine Samarkand, Bukhara
mosques with blue mosaic and endless bazaars full
of various vegetables[6].

Hpyrum mpuUMEpPOM MOXKET CIYKUTb CIIOBO
khonum / khonim, KoTopo€ Tak)k€ UMEET HECKOJIb-
KO 3HAUYEHUIl B y36e1<c1<0M s3pIke. 1-3Hauenne —
CJIOBO, MCIOJIb3YEMOE IPH YBAKHUTEIHHOM OOparie-
nun Kk okenmnmuaam (ayollarga hurmat yuzasidan
murojaat gilganda qo‘llanadigan so‘z); 2-3nauenue —
KpacuBasi, obasrTenbHas xeHmuHa (go‘zal, barno
ayol; xushbichim juvon). 3-3nauenue — exa, mpuro-
TOBJIEHHasI Ha MaHTLIBapKe, C Ha4YMHKOH BHYTPU
tecra (Xamir orasiga qiyma solib, qasgonda
pishiriladigan ovqat)[1]. B pa3auuHbIX TONKOBBIX
CJIOBApAX QHTJIMMCKOTO S3BIKA BCTpe‘laeTCSI JINIIb
OJHO 3HAYEHHE. XEHIIMHA BBICOKOI'O paHTra HJn
nosoxenusi, ocooenHo B Typuun u Mpane (2 woman
of rank or position especially in Turkey and Iran).
Cp.: Doctors at Shaukat Khanum hospital, set up by
Mr Khan, said he was in good spirits and would
make a full recovery despite fracturing three ...
(Telegraph May, 8, 2013).

SI3bIKa

OpnHako BCTpeyaroTCsl IPUMEPHI 3aMMCTBOBA-
HUU, PACIIUPSAIOIINX KOJIMYECTBO 3HAYECHUN B HOBOU
s3p1k0BOI cpere. CioBo khan wmmeer Heckoibko
3HAQ4YECHUI B TOJIKOBOM CJIOBAPE aHIVIMKHCKOIO SI3bIKA!
1-3HaueHne — cpeaHeBEKOBBIM npaBuTenb Kuras u
IIPABUTENb TIOPKCKUX, TAaTApPCKUX M MOHTOJIbCKHX

IUIEMEH; 2-3HaYCHWE — MECTHBIA BOXIb WU
BBICOKOITOCTABJICHHBIM  YEIOBEK B  HEKOTOPBIX
ctpanax llenTpanpHoit As3uu; 3-3HaueHHUE —

KapaBaHCcapail WM JIOM OTJAbIXa B HEKOTOPBIX

a3MaTcKUX cTpaHax. B  ToikoBoM  cioBape

y30€KCKOTO fA3bIKa JaHHOE CJIOBO MMEET JIMILb JIBa

3Hau€HUs, KOTOpble OY€Hb OJM3KHU MO cMbIcTy: 1-

3HaUEHUE — OKOHYAHUE MYXCKUX M HKEHCKUX HMEH

JUI BBIpQXEHHS] YBaKEHUS; 2-3HAYEHHE — TUTYI

paBUTeNIeH TIOPKCKUX U MOHTOJIbCKMX HapoaoB[1].

BAKJTIOYEHUE (XULOSA/CONCLUSION).

W3 BbIIECKA3aHHBIX MPUMEPOB  YHOTPEOICHHS

MO>KHO CZIeNIaTh BBIBOJI, YTO B OOJIBIIMHCTBE CITyYaeB

3aMMCTBOBAaHUS, MHOTO3HA4YHbIE CJIOBA OCYIIECTB-

JSIOT MEpexoj B JIPYroi s3bIK B KaueCTBE MOHO-

CEMaHTHYHUX enuHull. [Ipu 3ToM ciioBO ¢ OgHHM

3HauUE€HUEM C OOLIMPHON NpPEeIMETHOW OTHECEH-

HOCTBIO B MHOM SI3IKOBOM IIPOCTPaHCTBE (hopMu-

pyeT Haubosee y3Kyro IpeAMETHYI0 OpHUeHTauo. B

IIPOLIECCE 3aNMCTBOBAHUS ITPOTEKAIOT U3MEHEHMS HE

TOJIBKO B IUIAHE CYXXCHHS MCKOHHOTO 3HAYEHUS

CJIOBA, HO U €T0 PACIIMPEHUsI.
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